CknsipoBa Hatanbsa N'eHHagueBHa, KocoHoxkmHa JllogMmuna BaneHTHoBHaA
MUKPOCUCTEMA ®PA3EOJIOTM3MOB C COEOUHUTEJIbHbIM COKO30M AND KAK NMOJIEBOE
OBPA30BAHUE

B cTaTtbe HenpeavkaTMBHbIE, MOHOMNPEAVKaTUBHbIE U NONuUNpeankaTvBHble (hpaseoniornaMbl C COEAUHUTENbHLIM COHO30M
and paccMaTpuBaloTCsl Kak KOHCTUTYEHTblI (Dpa3eosiorMyeckoro roreBoro obpasoBaHusi, pacrnpeferneHne KoTopbiX B
CTPYKType MOofsi 3aBWCUT OT CTEPXHEBOM pONM COl3a. YKasaHHble (hpaseonormyeckue eauHuLbl OTHOCSTCS K
MOpONOrMYeckoMy, JIEKCUHECKOMY WM CUHTAKCUYECKOMY YPOBHIO, TMpuYeM CcTerneHb WX dpaseonorMyHocTm
BapbUpyeTCs, YTO MNO3BOMSIET BbIAENUTL CPeaM HUX COYETaHUsi, €AUHCTBA M CpalleHUsl, Torda Kak CeEMaHTU4eckue
OTHOLLEHUSI MEXY HUMM OCHOBBLIBAIOTCS HA CUHOHUMUM, BAPUAHTHOCTW, @HTOHUMUW, OMOHUMMWM, MONIUCEMUN.

Appec ctaTtbu: www.gramota.net/materials/2/2017/9-2/39.html

NcTouHnk
dunonormnyeckme Hayku. Bonpockl TeoOpuu U NpakTUKu

Tambos: N'pamoTa, 2017. Ne 9(75): B 2-x 4. Y. 2. C. 147-149. ISSN 1997-2911.
Appec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHue AaHHOro HoOMepa XypHana: www.gramota.net/materials/2/2017/9-2/

© UspartenbcTBO "PamoTa”
MHopmaLms o BO3MOXHOCTM Nybnnkauum ctaTten B XypHarne pasmelleHa Ha VIHTepHeT cavite nagatenscrea: www.gramota.net
Bonpockl, cBsidaHHble ¢ Nybnukaumsmmn Hay4YHbIX MaTepuanos, peaakums NpocuT HanpasnaTk Ha agpec: phil@gramota.net



http://www.gramota.net/materials/2/2017/9-2/39.html
http://www.gramota.net/materials/2/2017/9-2/39.html
http://www.gramota.net/materials/2/2017/9-2/39.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2017/9-2/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:phil@gramota.net

10.02.00 Asbiko3HaHMe 147

YIAK 81°37+811.11

B cmamve Henpec)uicamueﬂble, MOHonpe()uKamueHble u nwzunpe()uicamueHble d)paS’eO]lOZuf)’Mbl C COCOUHUMENLHBIM
corozom and pacemampuearomci KakKk KOHCMUM)eHnbl qbpas’emozuuecxazo nojieeoco O6pa306(1Hllﬂ, pacnpe@eﬂeﬂue
KOmopulx 6 CmpyKmype nojisi 3asucum om Cmep.?fCHe@OlZ poau corosa. Vkazanuvie qbpa3€0z102ultecxue e()uHuubz OMHO-
cAmces K MOpd)OJlOZM‘l@CKOMy, JIEKCUYECKOMY UTU CURMAKCUYECKOM) YyPOBHIO, npudem cnmenensb ux qbpa360/zoeuqyocmu
sapvupyemcs, 4mo no3eoJisiem 8bLOeUMb cpez)u HUX cO4YemaHus, eouncmea u cpawierus, moz20a Kak cemManmuiecKue
OMHOUIEHUA MleC()y HUMU OCHOB8bI6AIOMCA HA CUROHUMUU, 6APDUAHMHKOCMU, AHMOKRUMUU, OMORUMUU, NOJIUCEMUU.

Kmoueswvie cnosa u gppasvl: Gpaseonorus; hpazeosnorusm; Ghpa3eoIornieckoe Moe; COSTMHUTEIBHBIN COI03; CeMaH-
THUYECKUE OTHOIICHHUSI.

CkasipoBa Haranes I'ennaaueBHa, ;1. Guiion. H., 10LEHT
FOoicnv1it hedepanvuviti ynusepcumem, e. Pocmos-na-/{ony
panochka@bk.ru

Kocono:xkkuna Jlronmuiia BajeHTuHoBHA, K. GWIOIN. H., TOIIEHT
Lonckoii 2ocyoapcmeennvlil mexHuveckui yHugepcumem, 2. Pocmoe-na-/[ony
lucy_kos@mail.ru

MUKPOCUCTEMA ®PA3EOQJIOT'U3MOB C COEAUHUTEJBbHBIM COKO30M AND
KAK IIOJIEBOE OBPA30BAHUE

Amnaiu3 aHrio-pycckoro ¢paseonorndeckoro ciobapsi A. B. Kynuna [2] BeisiBun 550 ¢pazeonornuecknx eauHHI
(manee — ®E) ¢ counnuTenbHbM coro3oM and. Hamrdue o6Iero KOMIOHEHTa MO3BOJISIET PACCMaTPUBATh MX Kak (pa-
3e0JI0ruyecKoe Tose, rie Beien 3a B. 0. MenuksaHoM, IpeyIoKuBIINM TPEXYPOBHEBYIO MOJIENb (hPa3eoiorudecKoit
nojcuctemsi [4, ¢. 90], MbI BBIIEIsIEM KOHCTUTYEHTBI MOP(OJIOrHYECKOT0, JISKCHYECKOTO U CHHTAKCHIECKOTO YPOBHEH.

B ®E mopdorornaeckoro ypoBHs coo3 and CIIy»HT B KauecTBE CIIOBOOOPA30BATEILHOTO dJIEMEHTA TP Tak
Ha3bIBAEMOM CHHTAKCHYECKOM CITOCO0€ CIIOBOCIOKEHUS [5, ¢. 154], B pe3ynbrare KOTOPOTO MONYJarOTCs HEIBHO-
0(OpPMIICHHBIE YCTOWYMBBLIC SI3LIKOBBIC EIMHHUIIBI, MTOCTPOCHHBIC IO TPHHIUITY COYMHHTEIBHON KOHCTPYKITHH.
Hanpumep, a cat-and-dog (existence) — seunsie ccopwi [2, €. 135]; the cat-and-mouse (game) — 6eccmvicrennas sice-
cmoxocmos [Tam ke, c. 304]; give-and-take (policy) — sesaummvie ycmynxu [Tam ke, c. 314]; cash-and-carry
(principle) — npooasica 3a nanuunwiii pacuem ¢ camoswisozom [Tam xe, ¢. 130] u ap.

OE nexkcnueckoro ypoBHst G)yHKIIMOHAIBHO OJIM3KH K CJIOBaM M 00J1a/Iatl0T Pa3IM4HOMN CTETIEHbIO 3aKPEIIEHHOCTH
CBOUX KOMIIOHEHTOB, YTO II03BOJIAET BBIIEIUTH CPENM HUX CPAIEHWs, €IUHCTBA, B TOM 4UCie (hpaseoMaThu3Mbl,
U COYETaHUSI.

Dpa3eoIOrnYecKre CPAIEHHUS SIBISIOTCS JaBHO CIIOXKHBIIMMHECS B SI3bIKE SMOLMOHAIBHO OKPAIICHHBIMUA 000PO-
Tamu peur. VX OOLIMiA CMBICIT HE MOKET OBITh BBIBEEH U3 3HAUCHHS COCTABILSIIOIIMX KOMIIOHEHTOB, IOCKOJIBKY I10-
CIIeJTHAE TIOJTHOCTBIO YTPATHIA CEMaHTHUYECKYIO camocTosTeapHOCTh. Hampumep: bubble and squeak — cyema, mu-
wypa, cyemnocmo [Tam xe, ¢. 112]; make ducks and drakes of smth. — pacmpauueams, mpanscupums, npomamer-
samo, paszbasapusamv umo-i., nyckame no éempy umo-n. [Tam ke, c. 229]; sting and ling — cunot, npunyoicoe-
nuem [Tam ke, . 723]; lock, stock and barrel — yeruxom, nonnocmuio, 6ce emecme e3amoe [Tam xe, ¢. 467] u np.

®dpazeonoruYecKre eIUHCTBA TAKKE MPEICTABISIFOT COO0M MaBHO CHOPMUPOBABIIHECS IKCIIPECCHBHBIC YCTOM-
YMBBIC BBIPAKCHHUS, MMEPEOCMBICIICHHBIC HA OCHOBE MeTa(opH3aliy CBOOOIHOTO codeTaHus cioB. Hampumep: keep
body and soul together — ¢ mpyodom noooeparcusamo cywecmeosanue, srcums 6npo2oiods, ene c8o0UMb KOHYbL ¢ KOH-
yamu [Tam xe, c. 95]; flotsam and jetsam — xzam, obnomxu, ocmamku, 6ezdenywxu, scaxas écaquuna [Tam ke, c. 287];
tooth and nail — scemu cunamu, ne scanes cun, uzo ecex cun [Tam xe, c. 772]; oil and vinegar — nenpumupumvie
npomueononodxchocmu [Tam xe, c. 551]; between grass and hay — 6 onoweckom 6ospacme [Tam xe, c. 330];
hand and glove (with smb.) — ¢ ccosope, 3a00mn0, pyxa 06 pyxy, 6 mecnoii césizu [Tam ke, c. 349] u np.

K ¢pa3zeonornyeckiM eAMHCTBAM TAKKE OTHOCSTCS (Hpa3eOMaTH3Mbl — YCTOWUYMBBIC CIIOBOCOYETAHUSI C YaCTHUHO
TPaHCIIOHMPOBAHHBIM 3HaucHWeM. VIHBIMH CIIOBaMH, OHO CYXXEHO, PACIIMPEHO WM CIBUHYTO, T.€. MEPEOCMBICIICHO
Ha OCHOBe He MeTadopuzarmu, a MeTounmun. Hanpumep: knife and fork — eda [Tam xe, c. 427]; be flesh and
blood — umems uenoseueckue uyscmsa, cnabocmu [Tam xe, c. 284]; song and dance — ceucmonasicka, wymuxa,
epynoa [Tam xe, c. 702]; back and belly — odesrcoa u eoa [Tam xe, c. 57] u ap.

®dpazeonornuecKrue CoueTanuss 00IaaaroT IIEIOCTHBIM CMBICIIOM, KOTOPBIH, OHAKO, SIBJISETCS CIIHSHUEM 3Hade-
HH UX KOMIIOHEHTOB M HE JIOIYCKAaeT HU MOJCTAaHOBOK, HU 3ameH. Hampumep: grin and bear it — ynwibamocs u mep-
nemv, MysHCeCmeeHHO NEPeHOCUMb CIMPAOAHUsL, CKPbIBams MO0 VIbLOKOU C80U NEPENCUBAHUSL; eNaMb XOPOULYIO MUHY
npu naoxoi uepe [Tam xe, c. 333]; here and there — mam u cam, koe-20e, mecmamu [Tam xe, ¢. 384]; a matter of life
and death — orcusnenno easicnwiti sonpoc [Tam xe, c. 493]; once and again — epems om @pemenu, HeoOHOKpam-
no [Tam xe, c. 553]; slow and sure — meonenno, no sepro [Tam xe, c. 698] u mp.

®FE CHHTaKCHYECKOTO YPOBHsI IPEACTABISIIOT 000 yCTOMUMBBIE 00pa30BaHusl, YKBUBAJICHTHBIE [0 IPAMMATH-
gecKoit (hopMe CBOOOIHBIM MPEIUIOKEHHSIM, B TOM YHCIIE MEKIOMETHOTO XapaKkTepa, i CIIOCOOHBIE (PYHKIIMOHUPOBATH
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camocTtostenbHo. Hanpumep: oh my ears and whiskers! — mytimmBoe Bockimianie [Tam xe, c. 233]; ye gods and little
fishes! — 6oorce munocmuswnir! [Tam xe, ¢. 324]; stand and deliver! — kowenex umu scusnn! [Tam xe, ¢. 713]; lo and be-
hold! — nodymams monwro! [Tam xe, c. 466]. Croma BXOIAT Takxke c(HOPMHUPOBABIIHECS B (HOIBKIIOPE MOCTOBHITHI U TI0-
TOBOPKH — KPaTKHE, YCTOWUYMBBIE B PEUEBOM OOMXOJIE, KAK MPABHIIO, PUTMUYECKH OPraHH30BaHHBIC M3PCUCHHsI HA3HIa-
TenpHOro Xapakrepa. Hanpumep: measure thrice and cut once — cems paz ommepn, ooun pasz ompedicw [Tam xe, c. 495];
lend your money and lose your friend — xouews nomepsmo opyea, ooonxcu emy denveu [Tam xe, ¢. 512]; gossiping and
lying go hand in hand — crnremmnu u nosice udym pyxa o6 pyxy [Tam e, ¢. 328] u ap.

WTtak, ypoBHEBasi opraHuzanus (ppaseosorHyeckoro Moysi 0OHAPYKUBACTCS MPHU BEPTUKAIBHOM CEUCHUH, TO-
I71a KaK TOPU30HTAJIBHBIN Cpe3 BBISBISET B €r0 CTPYKTYPE SAAPO, OKOJIOSACPHYIO 30HY, 30HbBI ONMKHEH U AaibHei
nepudepun, rae pacnpeeieHne KOHCTUTYSHTOB OCYLICCTBISICTCS B 3aBUCHMOCTH OT YCHJICHHS / OCIAOJICHUs
CTEePKHEBOM ponk coro3a and. B sapo mons BXomsaT mapHble HenpeaukatueHbie DE, MOCTpOEHHBIE IO TOMY K€
TIPUHITMITY, 9TO U CBOOOIHBIE CHHTAKCHYECKHUE COYETAHUS C KOMIIOHEHTAMH, CBSI3aHHBIMH COCTHHUTEEHOM CBSA3BIO,
KOTOpast TPEJICTABISIET COO0H Pa3HOBHIHOCTD COUYMHEHUsI, TIPEIIONATAIOIIET0 PABHOMPABHE YJICMEHTOB MPETO-
JKEHHSI, & CTAN0 OBITh, MX OTHOPOIHOCTD. ITO, B CBOIO OYEPE/Ib, ABISECTCS TPUINHON HEBO3MOKHOCTH OJHOTO M3 CO-
YUHEHHBIX KOMIIOHEHTOB OBITh TJIABHBIM, & JIPYTOT0 — BTOPOCTENIEHHBIM, TOT/Ia KaK BeayIias poJib B 06pa3oBaHUH
CBOOOIHOW COCMHUTEIBHON KOHCTPYKIIMU MPUHAUICKUT COI03Y, TaK KAK HMEHHO COIO3HAs CEMaHTHKa Ompejie-
JsIeT ee CrenuduKy, To, YTO OTIHYACT OJHY COUYHHUTEIbHYIO KOHCTPYKIHIO OT Apyroi. K okomosimepHO#t 30He
OTHOCSITCSI TPEXKOMIIOHEHTHBIE HETIPeINKaTHBHBIE (paseonorusmel, Hanmpumep: hatches, matches and dispatches —
eazemuulil cmonbey ¢ 00vAGNEHUAMU O POdcOeHUsxX, céadvbax u cmepmsax [Tam xe, ¢. 363]; OAHOKOMIIOHEHT-
Hble (hPa3eonoru3Mpl, B KOTOPHIX OJHA U3 TMO3UIUI COYMHEHHOIO psijia 3alOJHSAETCS B KOHTEKCTE, HAMpHMED:
...and chance the ducks — 6yds umo 6yoem [Tam xe, c. 228]; a Takxke paccmoTpentbie panee DE mopdosoruye-
CKOTO YpOBHs. BIIDKHIOW mepuepuro COCTABISIOT MOJHIPEIUKATHBHBIC MOCIOBUIEI U MOTOBOPKH C COKHO30M
and, coeMHSIONIMM YacTH CI0XHOTO npeanoxeHus. Hanpumep: fools make feasts and wise men eat them — ym-
Hule ucnonvzyiom dypaxos [Tam xe, c. 290]. Ha nanpHelt mepudepun pacroyaraloTcsi MOHOIPEANKATUBHBIC T1a-
PEMHH ¢ COYMHEHHBIMH OJHOPOAHBIME wieHamu. Hampumep: between the cup and the lip a morsel may slip —
ne padyiics panvuie épemenu [Tam xe, c. 189].

KOHCTHTYEHTBI paccMaTpuBaeMoro (hpa3eoorHyecKoro mosisi HAXOSTCS B OTHOIICHHUSX BAPHATHBHOCTH, CHHO-
HUMUH, aHTOHUMHH, TOJTUCEMHUH U OMOHHUMHUH.

CymirocTs BapbupoBanusi OE cOCTOUT B M3MEHEHHH MX KOMIOHEHTHOTO COCTaBa, KOTOpPOe He HapyIiaet ¢pa-
3€0JIOTHYECKOTO 3HAYCHUS, HE IPUBOAUT K 00pa30BaHMIO HOBOTO 3HAYCHHUS MM HOBOTO (hpaseosiorusma [6, c. 25].
B yacTHOCTH, HEKOTOpPBIE (hpa3eosoru3Msbl ¢ cO30M and mpencTaBisiIOT co0oil BapuanThl Apyrux OE, B KOTOpbIX
HUMEIOT MECTO CIICIYIOIIIE TUTIbI BADbUPOBAHMS:

— KOMIIOHEHTHOE BapbUPOBAHHUE, COCTOAIIEE B 3aMEHE OJIHOTO MJIM HECKOJIBKHX DJIEMEHTOB, KaK B COCTaBE CO-
YMHEHHOM KOHCTPYKIIMH, TaK U BHE ee, HarmpuMep: far and near / wide — nosciody, oanexo kpyzom [2, c. 263]; run /
hold with the hare and hunt / run with the hounds — eecmu deotinyio uepy [Tam xe, ¢. 360]; bind / tie smb. hand
and foot — ceszame koeo-n. no pyxam u noeam [Tam xe, c. 346] u ap.;

— KOJIMYECTBEHHOEC BaphHPOBAHUE, 3AKIIFOYAIONICECS B PACIIMPEHHH KOMIIOHCHTHOTO COCTaBa, HAIPHMED:
and all (that) — ¢ mom arce dyxe, u (6ce maroe) npouee [Tam xe, c. 40]; over and over (again) — crnosa u cno-
6a [Tam xe, c. 557] u ap.;

— wMopdemHoe BapbupoBaHue, Hanpumep: cape-and-sword comedy / cloak-and-sword comedy — komeous naa-
wa u wnaeu [Tam xe, c. 166];

— Mopdooruieckoe BapbUpOBaHUe, COCTOSILICE B U3MEHEHHH rpaMMaTtiieckoit hopmel, Hanpumep: drive a coach
and horse(s) through — o6oiimu docosop, coenawenue, 3axkon, puduyeckoe nocmarosnenue [Tam xe, ¢. 156] u op.;

— CHHTAaKCHYECKOE BapPbUPOBAHHUE, NMPOSBILIIOLICECS B U3MCHEHUH TOPSIKA CICAOBAHHUS COYMHEHHBIX KOMIIO-
HeHToB, Harpumep: day and night / night and day — yersivu onamu, kpyenvie cymxu, denv u nous [Tam xe, c. 36];
WM B M3MEHEHHH CBSI3eH MEKIy KoMIoHeHTamHu, Harpumep: the Committee of Ways and Means — the Ways and
Means Committee: 1) Ilanama obwun, 3acedarowas 8 Kavecmae OHONCEMHOU KOMUCCUU;, 2) amep. NOCMOSHHAS
o100acemnas komuccuss Konepecca [Tam xe, ¢. 167] u np.;

— CMEIIaHHOE BapbhbUPOBaHKE, B YaCTHOCTH, MOP(}OJIOTHIECKOE BApHUPOBAHKUE B COYCTAHMU C COKpPAICHHEM
KOJIMYECTBEHHOTO cocTaBa, Harpumep: a Stick and a stone / stocks and stones — neodywesnennuiii(vie) npeomem(ot),
becuyscmeennblii(vie) uenosex (moou) [Tam xe, ¢. 722, 724], wiu U3MEHEHHE TOPSIIKA CJIOB B COUCTAHUU C 3aMe-
HOW oxHoro u3 kommoneHtoB, Hanpumep: fret and fume / fume and chafe — saumobcs u eopuams; peamo u me-
mams [Tam xe, c. 301] u ap.

dpazeonornyecKkre CHHOHUMBI 00JIaIA0T ONM3KUM 3HaYCHHEM, 0003HAYAIOT OJJHO U TO e MOHATHE, UMEIOT Ya-
CTUYHO COBMAJAMOUIYIO WIH (peikKe) OMUHAKOBYIO COYETAEMOCTh, HO OTJIMYAIOTCS IPYT OT ApYyra CTHIHCTHYSCKOH,
a TaKKe IKCIPECCHBHO-OIIEHOYHOM OKPACcKOH 1 / MM OTTeHKaMu 3HadeHws [ 1, c. 178].

Cpenu (pazeoqoTU3MOB ¢ COI030M and Takke MOKHO BBIIECIHTH HECKOJNBKO CHHOHHMHYECKHUX PSIIOB, HAIPH-
mep: alive and kicking / safe and sound — yer u nespedum, 6 noanom 30pasuu [2, ¢. 38, 653]; between the devil and
the deep (blue) sea / between the upper and nether millstone / between Scylla and Charybdis — ¢ bessvixoonom no-
noocenuu [Tam xe, c. 208, 502, 663]; you can’t eat your cake and have it / you cannot sell the cow and drink
the milk — nenvss denamo oonospemenno ose ezaumouckmouaiowue eewu [Tam xe, c. 120, 182]; to hell and gone /
over the hills and far away — na xparo ceema, oanexo [Tam xe, c. 383, 535] u ap.
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PasrpannunBas CHHOHUMHIO ¥ BAPMAHTHOCTH Ha YPOBHE (Ppa3eosoTHH, CIICIYET YUHUTHIBATE PasIMdIHBIC KPUTE-
pHH, B YaCTHOCTH, Xapakrep obpasnoctd OF, CHHTAKCHYECKYIO CXEMY MX HOCTPOCHHS, CEMAHTHUKY U KOJIUYECTBO
BapbUPYEMBIX KOMIIOHEHTOB, COUETAEMOCTD, IPHYEM B KKIOM KOHKPETHOM CIlydYae PEIIaiolyl0 POJb MOXKET Ur-
path TOT WJIX UHOW KpUTEPHUH.

Dpa3eooruIecKue aHTOHUMBI YACTUYHO WIIH IIOJHOCTHIO HE COBIAJIAIOT 110 COCTABY, MOTYT Pa3jinyarhCs B CTH-
JMCTHYECKOM OTHOUIEHMH M 00JafaloT mojisipHbIMH 3HaueHusiMu [3, c. 158]. K ¢paseonornuecknM aHTOHUMaM
¢ coro3oM and otHocsiTes crnenyromue mapsl: Safe and sound — yen u nespedum, ¢ noanom sopasuu / dead and
buried — ymep u noepeben, nem 6 xcuswix [2, c. 202, 653]; as different as chalk and cheese — nuuezo obwezo, co-
eepwenno ne noxoodice [Tam xe, ¢. 138] / the spit and image of — mounas xonus [Tam xe, ¢. 203]; (all) ship-shape
and Bristol fashion — 6 norrnom nopsoxe [Tam xe, c. 264] / be (all) at sixes and sevens — & sanywennom cocmosmnuu,
6 becnopsoke [Tam xe, c. 693] u np.

®Dpa3eooruIecKue OMOHHMBI C COI030M and MMErOT OJMHAKOBBIA COCTAB U COBEPIICHHO Pa3HbIC 3HAYCHUSL.
Hampumep: 1) bed and board — nancuon (kéapmupa u cmon); 2) bed and board — 1op. cynpysrceckue omnowenus
[Tam ke, c. 73]; 1) head and shoulders (above smb. win smth.) — ra 2onoey evuue, ayuue (ko2o-n. unu uezo-n.);
2) head and shoulders — cunoii [Tam e, c. 368] u np.

OMOHUMHYHBIE (PPA3EONIOTH3MBI CIIEAYET OTIMYATH OT MHOTO3HAYHBIX HA TOM OCHOBAHHH, YTO PH OMOHMMUM HE-
CKOJTBKO OJIMHAKOBBIX 110 cocTaBy ME MMEIOT pasHble 3HAYEHHUS, TOTIA Kak MpHu moymcemun onna OE nMeer pasHeie
3Hauenus, Hanpumep: aid and abet: 1) rop. noocmpexams, oxazvisams nocobHuuecmeo; 2) ROOWPINMb, NOMAKAMD,
cnocobemeosamn, akmusno cooeticmgosams [Tam xe, ¢. 34-35]; bits and pieces: 1) cryuatinvie npeomemsi, pasuvie
menouu; 2) obnomku;, 3) ompwigouHvle c8edeHus, paspo3Hentsle gaxmol, 0bpvisku pazeosopa [Tam xe, c. 85].

HUrak, cucTeMHBIH MOAX0/ K (pa3eosioru3Mam ¢ Cor30oM and mo3BOJKI ONPEIeIUTh KX MECTO B CTPYKType (dpa-
3€0JIOMMYECKOTO MOJIsA, MPUHAIEKHOCTS K MOP(OIOrHYECKOMY, JEKCHUYECKOMY HJIM CHHTAKCHYECKOMY YPOBHSIM,
CTereHb MX (PPa3eosOTHIHOCTH, a TAK)KE OXAPAKTEPU30BATh MX C TOUKH 3PCHHS BAPHATHBHOCTH IUIAHA BBIPAKCHUSI
¥ TIAHA COJIEPIKaHHSL.

Cnucok ucmo4Huxkos

=

Kyxos B. II. Pycckas ¢pazeonorus. M.: Beicimas mkona, 1986. 308 c.

Kynun A. B. Aurio-pycckuii ¢ppaseonorndeckuii cinoBaps. 4-¢ u3a-e, nepepab. u nomn. M.: Pycckuii s3b1k, 1984. 944 c.

3. Kynun A. B. Kypc ¢paszeonorun COBpeMEHHOTO aHTTIHHCKOTO SI3bIKa. 2-€ 31-¢, mepepad. M.: Bricmas mkona; {yona: denunkc,
1996. 381 c.

4. MemuxksH B. 10. K npoGneme BeigeseHus Gppa3eoaornueckoil moacucTeMsl s3bika / OyHKIMOHATBHO-CUCTEMHBIN OIX0L
K HCCJICIOBAHMIO SI3BIKOBBIX €IUHUII PAa3HBIX YPOBHEH: Mar-1msl MexBy3. Hayd. koH}. PocroB u//l: U3n-Bo Pocrosck. men.
yH-Ta, 2004. C. 87-92.

5. Hyxos C. K. SI3p1k0Bast UTpa CI0OB B CIIOBOOOPa30BaHHUY (Ha MaTepualle JIEKCHKHI aHTJIMHCKOTO S3bIKa): UCC. ... A. (QUION. H.
M., 1997. 342 c.

6. CoaoBseBa A. /l. Bapsuposanue ¢pazeonornzmos B npousseaeHnsx B. M. Illykmmna // B. M. Ilykmmn: B3rimsig n3 XXI Bexa:

te3ucel 1oka. K VII Mexnaynap. Hayu. koud. «B. M. Illykumn. XKusue u TBopuectBo». bapuayn: M3n-Bo Antaiick. yH-Ta,

2004. C. 25-27.

N

MICRO-SYSTEM OF PHRASEOLOGICAL UNITS
WITH THE CONNECTING CONJUNCTION AND AS FIELD STRUCTURE
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Non-predicative, mono-predicative and poly-predicative phraseologisms with the connecting conjunction and are considered
as constituents of phraseological field the distribution of which in the field structure depends on key role of a conjunction.
The mentioned phraseological units refer to the morphological, lexical or syntactical level, and the degree of their idiomaticity
varies which allows identifying combinations, integrities and fusions while semantic relations between them are based on syno-
nymy, variance, antonymy, homonymy, and polysemy.

Key words and phrases: phraseology; phraseologism; phraseological field; connecting conjunction; semantic relations.



